
翻譯專頁
香港常見的翻譯問題
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在這餾瞬息萬變、{導接ill湛的社會，路著九十年代的來路，翻譯在香稽的地位日

形處要。臼茹苦發塔大專院前中設有親譯課程的有香港大纜、中立大麟、理工學院、按

市理工種院、提會是長棍、纜商學院，以及幫仁昌務院等多所。就外，最近成立的主主翱進

給學院也計翻在不久開設翻譯課程。一醬、指導上標說這種重視翻譯的環象，不僅海峽兩

岸難與之相比，就算在世界各楠，也就不多攏。@

燼管管港鸝繹界欣欣向錯，蓄勢譚喜樂春一紛紛聞報，但是我們蹦顧一下旦前香港lli版

興翻譯有關的報章書轍，設辦緝印的刊物勝子，當竄視白及電台的報蟻，以及各類鵲品

的實告，民間有關難築物、戲院、食諱、喬號的譯名等等，不難發覺香潛黨在主黨存在

，自然有其間由， !l:仁握自於篇幅所限，許許多多有線觀譯上的悶憊。

暫不一一詳述。。

簡言之，在這講求做事的路際城市，離於實際需要意，翻譯7](準儷鍵的文字，大暈

充斥，那一稅人對文竿分辨擻盟的能力不誨，尤其是年輕一載的單位，聽到看到的都

是充滿粵語方言以及歐化繭法的港式中文，久桶久之，以為中文就是這樣的，間一旦

翻譯時， t位朋嵩輔中文字表達，因此就形成港式中文與劣擇的惡性插嘴了。

翻譯問題剖析

在此，我們說把香糖…撥人在觀轉時發生的問轍，依此不同的性質，分戲機額，

並加以分析:@

1.對號入座

初學者鶴tJ為翻譯是半與字的「對應_j ，於是提取「對號入雖」的方式，這種

方式，實聽翻譯上的大獻。

1.1 We must liv笠翁 good 但空﹒

我們，必項活一個好的生命。

(盤中文的說法， 「我們得妻子好生活J 戒「我們得好軒過日子_j 0 ) 
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1.2 He is an old friend of the family . 

他主義個家關老踴友。

( ，、ld friend of the famíly" 其實是「世交J 的意思l '忘了依上 F丈酌情譯為 ït些

叔、的J 鼓「世佳J 之額。)

1.3 Thus J oseph and Mary went to Bethlehe蹈，主空巒全旦f 皇位h's ances-

tors. 

於是約毒草和穩利亞就上伯利恆去，是約蓮在祖宗的家轍。

(約懿 ï;祖宗的家鄉J '以中文張遠，其實就是拘謹告的「故嚮J 誡「原籍J 0 

外踏人並無「籍霞」的觀念，只有「出生地J 的概念，無以攝取“home of Joseph'治

制cestors" 的表進方式，翻撥詩還字譯出，捷覺槳贅。)

2.抽象名語

英文接連方式多用撤象名詞，中文少冊，真揮中姆總抽象名詞生吞活剝，就是

見的弊病之一。

2.1 In the first half of 1989, there were two births in the 些單世.

1989年上半年，家握中有兩f國雞生。

(中艾的說法廳去是「家里舔了兩個諸子J 0 ) 

2.2 Her prayers were all for J ean, for his 盟主!l' and hi話空turn.

她所求的都與約翰有關，為了她的平安和田蹄。

(議是幸晨霧上最常見的攝女體。控中質的說法是 ï;希望能平平安嘴，平臼歸來J • 

即把顧女的抽象名路完全化解掉。〉

2.3 The acquaintan明 between A & B was slight. 

A與B的相議立豈不拉熱。

(這句輝文衷于臨戰γ當的譯為 ïA嶼B不熱J 0 ) 

3. 申義黨貶

翻鋒的接巧，說到竄， 不外乎把際競倍如其份的用另一種女字實達出來，觀譯

時議論不及，都去是聽講力雖兔的。原文中的字報若有褒貶之麓，雷聲譯詩里堅梅外留神，

小心掌握。
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3.1 Women constitute 51 percent of th靜 population， and the evidence 

suggest話自治t they are 0verrepresented amo開 the menta l1y ilL 

女性構成人口問分本主五十一。證操顯示，蝴們在精神病者中為聖聖賞。

( r眾表者」有出 ，!lt起農用來指 ，譯者斯拉的錯誤，不

自憫。!京文 overrepresented 「倍多數J 而已。)

3 .2 It is important to remember that in many countries the family , 

friends and lawyer話。f the 豆豆im are not 州的matically informed af鴨

ter an arrest has been made. 

許多國家的世附人

帥。

人後，並不會波動獵如犯人的家人、體友、

(!lt處原文出自 ，上句涉及許多檻搧政府以悉-1布手法無理護

，照以罵“victim" ，中譯態為「受害者」 1m人J '貝IJft(乎

?罪有磨得J 人 o ) 

a.a The technique of enforced disappearance is ky no means new. Re 

pressive governments have always been tempted to get rid of trouble

some opponant盟， and ha ve often succeeded in doin該兮兮

綁藥的行徑毫無幸好灘，品續革政府嘉常都接思主這方主走來排除異己，並一段又

能得鑽研額。

(!lt均與前旬出車相同。以「曬無新意~J 指「綁架行怪J 似乎直在不恰當，因為講

種行撞車夜難聽輛自Ij f芋，按其本質!竅不口I雌有什麼新意，原親是指混種事「屢見不鮮J , 

至於「得織所顧J '常指平和自智麗懶得以實現，此處原文就撤擺擺股府利用強橫手段

來j童安1) 闋的，中文應有更恰當的縈繞方式，顯「得還J 0 ) 

4. 艾性接與

香港雖然是錯路繁按誨，華掙寧隊攤， (昆基本上仍然是體以中閑人為主的社會，

在許多戰車上，中、茜文化仍然有說大的禮剔。

4.1 She is a woman with an air of ambition . 

岫是個極有野心的女人。

中，往往認為做人應有?韓戰、衝軍方J '所以捕或是人帶有“an air of 

ambition" ，立在無貶義，反有讓構態。中鸝社會中講求議題的總縛，認為做人應安

中國語文通訊 1990年3月 第7期



，知足常樂，因前指某人「棍;有野心j 或「野心勃勃J '緒非讚美之辭。Jl:t1列

出自〈惜這表早報〉一篇攜繪鱉播魏直是張敏議女士的支章，際有襲瓏，但中國社會絕不

，因此譯者必視作出調整，譯為「極有

聽鼠j 成「事業心重J .好則難插上忠、於原文，而實則總得其賊。)

4.2 1 am pleased that ~~::~=何er些豆豆 in this field has already been rec-

叫目標哇.

我很高興自己在這方醋的琨就已獲得一敢去乏認。

人以聽聽若谷為美德，

磁盤各有所哦，承藝美大家認可，

自臭文告擂， Jl:t 1列譯為中哎，大概應為「自己在諸方

。 J ) 

4.3 After a career with the Bank of more than thr村 dozen years. 1 

naturally have a v何X立投旦旦鎧 a1型企盟笠旦t to an or假如器ation which 1 

have had the privile要~e to lead for nearly ten year器 and which is 

崎cond-to-none in its pre僻nt strength and its future potentiaL It was 

consequently a matter of great satisfaction to me that your Board 

時reed to 墊左空甜 my successor. 坦r P has been both 致 fri且生組d

close lieutenant over many years and 1 have every confidence he will 

be an outstanding leader of an outstanding b為nk.

在本行服務逾三十六年緒，本人對本行不免有極攜蠟黃丘之依戀。本人有

莘學總導本行將近卜等，而立t.-fT現有實力及其朱來發嚴之潛力，要三非飽入

好IT宙語企及。愚鈍， 向黨委任P先生為本人繼任人，本人深憨滿

op先生乃本人多年來立崩友及親密副手。本人深{諒他品會成為一傑

出銀行之釀出績導者。

(中臨傳統 I二提到j有關感情字眼阱，仗，往很含蓄，因此輝到 love 、 emotion 、

affection 、 attachment 、 intimacy 、 clo日ene仰等字時，譯來常感做轍。一般為「愛、

情、戀、鸝嚮J 等字來表達，但是由於對象弓之間，表達方式就大有盤樂，稍一不懂，

易把大錯。本港華主餾蔥善機構向人募捐，給讓大家伸出向?弩之芋，纜出口號講 I無

依老人最可憐，著去是錢財表愛意j 。其實，這真研指的是「著長疏財被關懷J '因為

為善最樂，問熊寮議上話來的是「愛心J '賄非「愛意J 0 誤用有關感情的字眼，就會

譯也不倫不娥的句子。省經有學生掘出「母親含情自)在帥的報瞥見于J (譯

“ affectìonately") ，以及「兩姐眛 (譯“companionable" )的句子來!

上倒出自本措某大鍋行董事長退休時的臨別j講辭，以當時場合之較重，該黨事長若以

中女發言，斷不會說「對本行不免有磁為強亨見之依戀J '誦會議?本人不免感到鐘點

依依」。而“clo日e lieutenant" 譯為「親嚮瑟Ij子J 也訟乎洋味太j庚，中文的黨達方式
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「得力助手J 、「左右手J 或「親信J 0 ) 

5. 語罵成語

輯用成語是體時常易見的禪病，香港一般學生色語文鸚度能繕，

病。

5.1 He had a <:l則坐 face.

飽其貌不瓣。

觀上這個毛

(一f屆人的面親“quiet" ·血可以生得五官端正，腦清目秀，不能因冊譯為「其

繞不揚J 0 ) 

5.2 Two students had been talking and 1飢19 雙重 together on the seat of 

the train. 

剛{國學生在火車上談笑風生。

( í說笑風生」指「有說有笑 • t品種而有嚴蠍J '是發生在火車上「誼賽J 則有. í活

潑親離」則未必，需觀情況而楚，不能一兇“talking and laughing" 就譯為「說

風生J 0 ) 

5.3 Mary ìs quite 世艷$墊 with her own work. 

瑪攤對喜己的作晶憊多IJ~~浩自齋。

(攘摔成揣冒苛典的解釋. í站站自

提意。目前常為人總用作搞自置費五三詞。)

意調「自以為很不錯而獻為自得J .際合

6.!也方色帶

留言警將提到「地方色委主 J .是指原文的色彰， 而非指在鐸女中加舔當地的「地

方色鬆J .香梅人總方觀念麓，鸝譯詩常犯下殉毛竄。

6.1 Building 一一大纜、禮爭

(“Building" 是旬以平闡發騁的，香港人必定要譯為「大鹽、機字J

大概人人心目中都想、 f賈摟盤樂J 吧! ) 

E主asement

(應譯為「撒下草鞋J .章變革的「地牢」在英文賽是“dung的良" .是誰森

骨;

A piece of cake 一一一一件豆豆餅
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(應譯為「一塊蛋糕J 0 1比蠹暫且不概覺詣的翻譯問題。 以“cake" 來

說，譯成中文後，聽者明知原究所擋，是西洋食物，不，必再強調為「甜j

餅，同理“prune" 不必、譯為「摺梅J '''grapefruit'' 不必一定捧為

棉J 0 粉朋翻釋時，喜怒如「閥、祥、番、胡」等字眼，如「火柴」當初

稱「洋火J '但讀者看譯文幣，明幼發生故事情節的場景觀外盡頭，譯者

又向海詩時攤點，盡蛇添足呢? ) 

6.2 Marie went 話traight to the líving.room, and b愕an to lay the 些投段史主主

thing笠 on the table. 

主意幸存一i里走進飯麟、﹒便開始在桌上擺教喧囂。

(閱人的餐具，不能譯為「碗祺J 0 ) 

6.3 There are one and one luxurious restaurant on the Eiffle Tower. 

己會鐵塔上有一家豪華瀨樓、一問餅撼。

(如此器法，令人誤會突心集團或聽安娜髒舖已經移師花懿了，其實巴黎的

" cafe" 緒非香港的餅錯，而巴黎的“T制taurant" t泣不能言率為「樹樓J 0 發樺的譯者

往往受到本總事翰的局限，在譯文中胡亂增添香議膩味。〉

常見譚病學19~

以上所分析的，是本增翻譯中的六顯閉關，以下所學的卻f是我們日常生活中最常

見的譯病。這些禪病，視報章雜誌、意義台電親台新聞報，謙、各類文件甘示中，可說是

關器等鐘處可見，已達到無且無立，轎非是丈夫是，說不可擋的地步!

1. r成J 輿「散J

1.1 He had 僻sed the examìnation 到cce豎fully . 

梅成功地考試及格。

(這句譯文，其實5日了語主笨重重霞的毛病，間為他設然「考試及格J '己體會有了

“successful" 的意思，一僧人雖不可能「我般地J 考試及格。其實過兇“success" 、

“關ccessful" 及“succeed" 等字，決不可不加分辨，一詩譯為「成功總J 0 會如說 "He

had succeeded ìn opening the door "一旬，中文的說法是「能打閉了鬥J '而非「他

成功士也打開了門J 0 發軒火箭，可以成功，有了以失散，中文的說妝是「火箭聽射成
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功J '而不品一定說「成功士也喜愛射J 0 r蠢驢J f-I球之舉則必然已經完戚，否則?搓

不了，故不必會說「成功地登陸月球J 。其實中文槃「成功地」這攝制憲配合動詞

來說，不能濫用。現在香港報章及電台、電說台動輒用「成功J 、「成功地」等牢里晨，

幾乎到了話濫成災的端步。我們居然可以看到「他甚至不能戚功端戰死一雙鶴」 、以

及「發錯青少年每小時另四十五分饋，就有一鋪成功結束生命j 的句子，總「成功總J

的說法，仰的肆靂，由此可兜。〉

1.2 He Ìs a failure . 

他是個失敗。

臨走總失散詣。

(鱗訟的說法有“He is defeated." “ He Ìs a loser."。 中文其實有許多現成的說

法，那「組一無所成J Q í純是個一蟲事辦成的人J 0 等等。)

2. r其中一種j

2.1 分ne of his ears is bitten and torn, and his left foot suffers a bad cut. 

他被校破了其中一隻芹菜和割載了在路。

( ;本海譯者有f演習慣，每看到“one of …繭"時，多半會一概譯成 f其中一個J

「其中一隻J 、 r其中一次」等，紡佛不如此不足以表達的療文的精確。「其j 是代

，以代眾同句富有晶的名詞，如「故附各部門及其主管J '簡潔了當，不必一龍說

戚「政府各部門以及它們的汪紅管們J Q 1比例匈中“one of his 叫r器"譯為「一隻耳

且經是鉤，譯文的主詞是「純J ' r其J 並非「給一j 的代名詞，如此翻譯，不合譜法。〉

2.2 It was one of the occasions when 日he regretted that her father was 

not a more talkatíve m叫w

這是其中一次她為自日父親不是…個更糟誠的人捕感到通轍。

(聽該譯為她「又一次為.....汀，不必、抓住「其中j 觀牢不放 o ) 

3. r細」、 f緝IJ\J

3.1 When 1 was a líttle child, 1 u器ed to go there with my mother. 

當我還是很細的時{跤，常韻母親 A龍去聽襲。

( 7-拉機譯者受懲攝影響，動輒把“8
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小_j '!lo七軍車應錦 r1.良小的轉侯_j 0 ) 

3.2 Uncle George looked round on thema1l once or twice, and 給她，

“Oh, dear! Oh, dear!" in a funny smal1 voice like a child's. 

佐治技故意了他們一兩次，說. r天啊!天啊! _j聲音縮小但有蟬，活

像一個聶子的聲音。

( !比例j中提到的聲音插嘴特別，明明是館大人，卻溜出該黨的噪音，可能艾細叉

，卻不是「緝小_j 0 ) 

4. r家雖j 、 「家庭成麗蓮j

4.1 In the case of armed conf1ic恕， the Geneva ConventÎons of 1949 and 

their Additional Protocols of 1977 contain provisíons concernin豆豆 the 

protection of the famíly unit and the right of the child not to be 

separated from the farrüly even in the case of detention, as well as 

the right of families to unification. 

在軍事衝突方器， {1949年臼內瓦公約〉和其 (1977年的附加轟建議〉

，即使在純留期間，家賠亦受到保灘，兒量藍色有權不相家臨分纜，

而且家露有權團轍。

(“family" 這聽字不必一概譯為「家庭_j .有時可譯為「家J 、 f書長人」

人._j 0 171草匈中最後攤潤的“f議mily" 以及“families" 若分別譯為f家人」及「每戶人數_j • 

章里、當更為明籬，北硬黨「家庭j 觀字，喝明得今。)

4.2 空空些空 have the right to know the fate of their 恩空空主空空﹒

任何家聽有槽知道其成庭的蕭洒。

(正如“family" 不必、硬譯總「家聽_j .“family member" 也不必硬譯為「家聽

成鼠J 。此例可改譯為「家家戶戶都有離知道其家人的下藩_j 0 ) 

5. r東西J 、 r事情」

5.1 She must have somethim之 in her mind. 

她一窺腦賽有東峙。

(“thing" 主設備英文字既可指實質的「東西_j .又可指楠象的「事情_j ，與粵語

中的「嘴J 字正好配合。本地揮者一旦攝…上“thing"字，又得厲語體文寫出，說往往

中韓髓艾通訊 1990年3跨 第7期

翻譯專頁

37 



翻譯專頁

38 

辨認於「東問J 、「事常」兩半立筒，不知所從。 上餅的譯法令人發釀， r鸚難有東

缸i乎指生了腦瘤，總難原文蔥蔥。 IE鍾的譯說鵬為「她…艾設有心事J 0 

5.2 Everythin.g sh啞 had ever felt for hîm came back to her 抗 this mo啊

ment. Yet she said 盟會性星星﹒

對約翰的種種事情又再鴻上心頭，然間岫始啟授說事情。

(“thing" 、“everything" 及“nothing" 的禪法變化多端，處處譯「黨宣言」

情J '不足以瀰攏。JIt處當講螞「她對約翰的種種感覺文梅、湧上心繭，然有言始與沒說

t的口 J '或「始終不發一言J 、「始料沉默不語J 0 ) 

以上制翰的，都是觀據多年來在是事翻譯工作與觀譯數學的經驗所得，以實際的角

度，來辦事IT本港翻蔣中一些常見的問題。事實上，目前本糟的轉譯事業，巴經白見勒

興，個是觀譯聽聽聽閥，翻譯水縷的提高，總部不容餒，議當諧的要瓣，的確是錯得

照有從事翻譯工作的人軸力以扯的。

@ 香港鸝讓學會執委會發於1985年及1986年，分別態中國譯協及台灣文建會邀請，趙海峽語津訪

問賀龍，了解離地觀譯界情現。詳情見劉靖<志和麗的報譯JR.)一文及金擊學{台灣翻譯界織

法}一文，分別刊載於〈翻彈發論:一九八六〉及〈翻譯鍍論:一九入八) 0 ~於〈世界各地

觀譯動態〉一文，即將發表於香港翻譯學會彙麗之{翻譯指南〉一書中。

@ 本文被據1989年11月 30 日「紅藍學術講座j (為廣被續革中學會j按一百還年而學辦之講座〉之

講辭刪節改寫而是楚。

@ 以下所學的買賣棚，是根據歷年來學生作業以及報章雜誌刊載文章收集得來的，其中吾吾分f91J句相

當典車。
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